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43. Vanity 

  
24th initialed sura, 19th initialed revealed, 63rd revealed overall  

  
 5ِBْCِ ا;Aَِّ@ ا;:7ََّْ<ِ= ا;:5ِ67َِّ

 
In the name of God, the All Gracious, the All Merciful 

  
  
 حم                                                                                      1 1782 3357 2427 4324

HaMeem 
  
4325 2428 3358 1783 1093 2                                       تالْكبِينِوبِ الْم  

And the proven scripture.   
  
4326 2429 3359 1784 1094 3                 لْنعا جّلُونَإِنقعت لَّكُما لَعّبِيرا عآنقُر ه  

We have indeed made it an Arabic Quran that 
you may use your intelligence. 

  
4327 2430 3360 1785 4                 تي أُمِّ الْكف هّإِنويمكح ّيلا لَعنيبِ لَد  

And indeed it is an original master tablet at 
Our site, exalted, full of wisdom.   

  
4328 2431 3361 1786 1095 5 

    ينرِفسا ممقَو متا أَنْ كُنفْحص كْرّالذ كُمنع رِبضأَفَن 
Shall We then ignore the reminder completely 
and the fact that you are a transgressing 



people? 

  
  في الأوّلينوكَم أَرسلْنا من نبِيٍّ                    6 1787 3362 2432 4329

And We sent many prophets to the early 
generations. 

 
 وما يأْتيهِم من نبِيٍّ إِلا كَانوا بِه يستهزِئُونَ           7 1096 1788 3363 2433 4330

And there was not a single prophet that they 
did not ridicule.  

 
4331 2434 3364 1789 8        ينلّثَلُ الأوى مضما وطْشب مهنم ّدا أَشلَكْنفَأَه 

Consequently, We annihilated those who were 
more powerful than these and their example 
became history.  

 
4332 2435 3365 1790 9 س نلَئومّالس لَقخ نم مهأَلْتاوو ت ّقُولُنلَي ضلأر

يملالْع زِيزالْع ّنلَقَهخ 
If you ask them who created the skies and the 
land? They would definitely say; The 
Almighty, The All Knowing created them.  

 
4333 2436 3366 1791 10 لَ لَكُمعجا ودهم ضالأر لَ لَكُمعي جا الَّذيهف 

 سبلا لَعلَّكُم تهتدونَ
He is the One who made the land habitable for 
you and created therein roads that you may 
find your way. 

 
4334 2437 3367 1792 1097 
11 

والَّذي نزّلَ من السّماءِ ماءً بِقَدرٍ فَأَنشرنا بِه بلْدةً 
تيونَمجرخت كا كَذَل  

And He is the One who sends water from the 
sky in exact measure; then, We revive the town 
that was dead. You will thus be resurrected. 

 
4335 2438 3368 1793 12 والأز لَقي خالَّذو الْفُلْك نم لَ لَكُمعجا وكُلَّه ج



الأنونَوكَبرا تامِ مع  

And He is the One who created everything in 
pairs and created for you ships and livestock 
that you ride.  

 
4336 2439 3369 1794 1098 
13 

لتستووا علَى ظُهورِه ثُمّ تذْكُروا نِعمةَ ربِّكُم إِذَا 
تو هلَيع متيوتذَا اسا هلَن رّخي سانَ الَّذحبقُولُوا س

قْرِنِينم ا لَهّا كُنمو 
In order that you may sit comfortably on their 
backs, and that you may remember your 
Lord’s blessing for making it comfortable for 
you and say; glory to the One who subdued 
these for us, otherwise we could have never 
achieved this. 

 
 وإِنّا إِلَى ربِّنا لَمنقَلبونَ                                 14 1795 3370 2440 4337

And We will indeed return to our Lord. 
 
4338 2441 3371 1796 15   نم لُوا لَهعجءًا إِوزج هادبعسنَّ الإنبِينم لَكَفُور ن  

They also considered some of His servants to 
be a part of Him. Indeed the human being is 
manifestly unappreciative.  

 
4339 2442 3372 1797 16             نِينبِالْب فَاكُمأَصو اتنب لُقخا يّمذَ مخّأَمِ ات 

Has He taken daughters from what He creates, 
while granting you sons? 

 
4340 2443 3373 1798 1099 
17 

وإِذَا بشّر أَحدهم بِما ضرب للرّحمنِ مثَلا ظَلَّ 
يمكَظ وها وّدوسم ههجو 
When one of them is given the news of the 
same as what he sees fit for The All Gracious, 
his face darkens with shame and he becomes 
full of rage.  

 
 أَومن ينشّأُ في الْحلْية وهو في الْخصامِ غَير مبِينٍ    18 1799 3374 2444 4341



Or who wants the one who would be beautiful? 
He continues to suffer the puzzling 
contradiction.  

 
4342 2445 3375 1800 1100 
19 

وجعلُوا الْملائكَةَ الَّذين هم عباد الرّحمنِ إِناثًا 
 أَشهِدوا خلْقَهم ستكْتب شهادتهم ويسأَلُونَ
And they also considered angels who are 
servants of The All Gracious to be females. Did 
they witness their creation? Their testimony 
will be recorded, and they will be held 
accountable.  

 
4343 2446 3376 1801 20  كبِذَل ما لَهم ماهندبا عم نمحّاءَ الرش قَالُوا لَوو

 من علْمٍ إِنْ هم إِلا يخرصونَ
And they said; if The All Gracious had not 
willed, we would have not worshipped them.  
They have no knowledge of this, they only 
conjecture.  

 
4344 2447 3377 1802 21            نيآت أَمتك مسِكُونَهمتسم بِه مفَه هلقَب نا مب  

Have We given them a scripture before this to 
which they are holding on? 

 
بلْ قَالُوا إِنّا وجدنا آباءَنا علَى أُمّة وإِنّا علَى  22 1803 3378 2448 4345

 آثَارِهم مهتدونَ
On the contrary, they say; we indeed found 
our parents following certain traditions, and 
we just follow their footsteps. 

 
4346 2449 3379 1804 1101 
23 

وكَذَلك ما أَرسلْنا من قَبلك في قَرية من نذيرٍ إِلا 
ا عاءَنا آبندجا وّا إِنفُوهرتلَى قَالَ ما عّإِنو ةّلَى أُم

رِهم مقْتدونَآثَ  
And repeatedly, every time, We sent a 
deliverer of warning before you to any 



community, their leaders said; we found our 
parents following certain traditions, and we 
surely follow their footsteps.  

 
4347 2450 3380 1805 24 دجا وّمى مدبِأَه كُمجِئْت لَوقَالَ أَو اءَكُمآب هلَيع مت

فرونَنّا بِما أُرسلْتم بِه كَقَالُوا إِ  
He said; what if I brought you better guidance 
than what you found your parents following? 
They said; we surely disbelieve in your 
message.  

 
4348 2451 3381 1806 25     قَمتفَانبِينّكَذةُ الْمباقكَانَ ع فكَي ظُرفَان مهنا من  

We therefore avenged him, and observe the 
consequence for the rejecters.   

 
4349 2452 3382 1807 26  رإِذْ قَالَ إِبونَودبعا تّماءٌ مرنِي بّإِن همقَوو لأبِيه يمه  

And when Abraham said to his father and his 
people; I indeed disown what you worship,- 

 
 إِلا الَّذي فَطَرنِي فَإِنّه سيهدينِ                                  27 1808 3383 2453 4350

-except the One Who initiated me, and He will 
definitely guide me. 

 
 وجعلَها كَلمةً باقيةً في عقبِه لَعلَّهم يرجِعونَ           28 1809 3384 2454 4351

And he left it as a lasting reminder to his 
progeny that they may return.  

 
4352 2455 3385 1810 1102 
29 

ّقالْح ماءَهى جّتح ماءَهآبلاءِ وؤه تعّتلْ مب 
بِينولٌ مسرو 
However, I have provided for them and their 
parents, until the truth and a clarifying 
messenger came to them. 

 
فرونَا هذَا سحر وإِنّا بِه كَولَمّا جاءَهم الْحقّ قَالُو  30 1811 3386 2456 4353  

And when the truth came to them, they said; 
this is magic, and we are indeed disbelievers 
therein. 



 
4354 2456 3386 1811 1103 
31 

وقَالُوا لَولا نزِّلَ هذَا الْقُرآنُ علَى رجلٍ من الْقَريتينِ 
 عظيمٍ
They also said; why was not this Quran 
revealed to a man from either of the two great 
communities? 

 
4355 2457 3387 1812 32 نيا بنمقَس نحن بِّكةَ رمحونَ رقْسِمي مأَه مه

يي الْحف مهتيشعا منفَعرا وينّالد وة قفَو مهضعب
جرضٍ دعةُبمحرا وّرِيخا سضعب مهضعذَ بخّتيل ت 

 ربِّك خير ممّا يجمعونَ
Are they the ones who distribute your Lord’s 
mercy? We distribute their livelihood in this 
worldly life and raise some of them above 
others in rank, so that some may rule others.  
And the mercy of your Lord is far better than 
whatever they hoard.  

 
4356 2458 3388 1813 33  نما للْنعةً لَجداحةً وّأُم اسّكُونَ النلا أَنْ يلَوو

 ارِجعمو ةّفَض نقُفًا مس هِموتيبنِ لمحّبِالر كْفُري
 علَيها يظْهرونَ
And if it were not that all people might become 
of a single community, We would have 
provided for everyone who disbelieves in The 
All Gracious, silver roofs with lifts to climb to 
the top. 

 
 ولبيوتهِم أَبوابا وسررا علَيها يتّكئُونَ               34 1814 3389 2459 4357

And gates to their homes, and luxurious 
furnishings on which they could relax,- 

 
4358 2460 3390 1815 35 اعتا مّلَم كإِنْ كُلُّ ذَلفًا ورخزويا  الْحينّالد وة  



ينقّتلْمل بِّكر دنةُ عرالآخو 
-and also vanities. But all these are only the 
materials of this worldly life, and the Hereafter 
is reserved for the righteous at your Lord. 

 
نا فَهو رّحمنِ نقَيِّض لَه شيطَومن يعش عن ذكْرِ ال 36 1816 3391 2461 4359

قَرِين لَه 
If anyone cuts himself off from 
commemorating The All Gracious, We appoint 
for him a demon to be his constant companion. 

 
4360 2457 3387 1812 1104 
37 

 مهّونَ أَنبسحيبِيلِ وّنِ السع مهونّدصلَي مهّإِنو
 مهتدونَ
Such companions will surely repel them from 
the path, and they think that they are being 
guided. 

 
4361 2458 3388 1813 38  دعب كنيبنِي ويب تا لَيا قَالَ ياءَنى إِذَا جّتح

الْقَرِين نِ فَبِئْسرِقَيشالْم 
When he comes to Us, he says; O I wished I 
was as far away from you as the distance 
between the two locations of the sunrise. What 
an evil companion. 

 
ولَن ينفَعكُم الْيوم إِذْ ظَلَمتم أَنّكُم في الْعذَابِ  39 1814 3389 2459 4362

 مشترِكُونَ
Today nothing will benefit you, because you 
have transgressed. You shall indeed share the 
suffering.  

 
 الْعمي ومن كَانَ في أَفَأَنت تسمع الصّمّ أَو تهدي 40 1815 3390 2460 4363

لٍ مبِينٍضل  
Can you therefore make the deaf to hear, or 



guide the blind and the one who is in manifest 
straying? 

 
4364 2461 3391 1816 1105 
41 

 فَإِمّا نذْهبنّ بِك فَإِنّا منهم منتقمونَ                   
Even if We take you away from their midst, 
We will surely avenge you. 

 
 أَو نرِينّك الَّذي وعدناهم فَإِنّا علَيهِم مقْتدرونَ       42 1817 3392 2462 4365

Or We may show you what We have promised 
them. For indeed We are All Powerful.  

 
4366 2463 3393 1818 1106 
43 

ي أُوحبِالَّذ سِكمتفَاسرلَى صع كّإِن كإِلَي ي ط
 مستقيمٍ
Therefore, you shall hold on fast to the One 
who has inspired you. You are indeed on a 
straight path.  

 
 وإِنّه لَذكْر لَك ولقَومك وسوف تسأَلُونَ                44 1819 3394 2464 4367

And indeed it is a message for you and for 
your people; and soon they will be held 
responsible. 

 
 من أَرسلْنا من قَبلك من رسلنا أَجعلْنا من واسأَلْ 45 1820 3395 2465 4368

 دون الرّحمنِ آلهةً يعبدونَ
And think of all those messengers whom We 
sent before you; did We appoint any god to be 
worshiped besides The All Gracious? 

 
4369 2466 3396 1821 46 لَقَوى بِآيوسا ملْنسأَر فَقَد هلَئمنَ ووعرا إِلَى فنالَ ت

بِّ الْعولُ رسإِنِّي رينلَم  
And We surely sent Moses with Our signs, to 
Pharaoh and his elders, he then said; I am 
indeed a messenger of the Lord of the 
multiverse. 

 
4370 2467 3397 1822 1107               بِآي ماءَها جّكُونَفَلَمحضا يهنم ما إِذَا هنت  



47 But when he came to them with Our signs, 
they laughed at them.  

 
وما نرِيهِم من آية إِلا هي أَكْبر من أُختها  48 1823 3398 2468 4371

 ماهذْنأَخونَوجِعري ملَّهذَابِ لَعبِالْع  
And We did not show them any sign that was 
not greater than its counterpart, and We 
inflicted them with adversity that they may 
return. 

 
4372 2469 3399 1824 49 بِم كّبا رلَن عاد راحّا السهّا أَيقَالُوا يو هِدا ع

 عندك إِنّنا لَمهتدونَ
And they said, O you magician, call upon your 
Lord on our behalf according to His covenant 
with you; we will surely become guided. 

 
هم ينكُثُونَفَلَمّا كَشفْنا عنهم الْعذَاب إِذَا                50 1825 3400 2470 4373  

But once We removed the adversity from 
them, they broke their promise. 

 
 ملْك ونادى فرعونُ في قَومه قَالَ يا قَومِ أَلَيس لي 51 1826 3401 2471 4374

هالأن هذهو رصونَمرصبي أَفَلا تتحت نرِي مجت ر  
And Pharaoh lectured his people, saying; O 
my people, do I not possess the kingship of 
Egypt and these rivers flowing beneath me? 
Do you not then see? 

 
4375 2472 3402 1827 52   بِيني كَادلا يو هِينم وي هذَا الَّذه نم ريا خأَن أَم 

Am I not better than this one who is lowly and 
can hardly be understood? 

 
4376 2473 3403 1828 1108 
53 

 هعاءَ مج بٍ أَوذَه نةٌ موِرأَس هلَيع يلا أُلْقفَلَو
رِنِينقْتكَةُ ملائالْم 
Then why does he not have a bracelet of gold 
or why are the angels not accompanying him? 



 
سِقينه إِنّهم كَانوا قَوما فَفَاستخفّ قَومه فَأَطَاعو    54 1829 3404 2474 4377  

He therefore duped his people, consequently 
they obeyed him.  They were indeed wicked 
people. 

 
هم أَجمعينتقَمنا منهم فَأَغْرقْنآسفُونا انفَلَمّا             55 1830 3405 2475 4378  

Therefore, once they opposed Us, We avenged 
him by drowning them all.  

 
4379 2476 3406 1831 56                                لْنعفَجرِينلآخثَلا لملَفًا وس مه  

We therefore made them history and an 
example for subsequent generations.  

 
 ولَمّا ضرِب ابن مريم مثَلا إِذَا قَومك منه يصدّونَ   57 1832 3407 2477 4380

And when the son of Mary was cited as an 
example, then your people rebelled.  

 
الُوا أَآلهتنا خير أَم هو ما ضربوه لَك إِلا جدلا وقَ 58 1833 3408 2478 4381

 بلْ هم قَوم خصمونَ
And they said; are our gods better or he? They 
only cited this to argue with you. Indeed they 
are a people full of hostility.  

 
4382 2479 3409 1834 1109 
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أَنعمنا علَيه وجعلْنه مثَلا لبنِي هو إِلا عبد إِنْ 
ريلَإِسئ  

He was no more than a servant whom We 
blessed and made him an example for the 
Children of Israel.  

 
رضِ ولَو نشاءُ لَجعلْنا منكُم ملائكَةً في الأ 60 1835 3410 2480 4383

 يخلُفُونَ
And had We willed, We could have made 
angels from you, inheriting the land.  

 
 بِها واتّبِعون هذَا وإِنّه لَعلْم للسّاعة فَلا تمترنَّ 1110 1836 3411 2481 4384



61 رصيمقتسطٌ م  
And indeed He has the knowledge of the Hour; 
therefore you shall harbor no doubt about it, 
and follow this straight path.    

 
ن إِنّه لَكُم عدوّ مبِينولا يصدّنّكُم الشّيطَ                62 1837 3412 2482 4385  

And do not let Satan divert you, indeed he is 
your most ardent enemy.   

 
4386 2483 3413 1838 1537 
63 

ت قَالَ قَد جِئْتكُم بِالْحكْمة مّا جاءَ عيسى بِالْبيِّنولَ
 اللَّهولأبيِّن لَكُم بعض الَّذي تختلفُونَ فيه فَاتّقُوا 

ونيعأَطو 
And when Jesus came with proofs, he said; I 
have indeed come to you with wisdom, and I 
will certainly clarify for you some of your 
disputes; therefore, fear God2272 and obey me.  

 
4387 2484 3414 1839 1538 
64 

طٌ  هذَا صر هو ربِّي وربّكُم فَاعبدوه اللَّهإِنَّ
يمقتسم 
Indeed, God2273 is my Lord and your Lord; 
therefore, worship Him. This is the straight 
path. 

 
فَاختلَف الأحزاب من بينِهِم فَويلٌ للَّذين ظَلَموا  65 1840 3415 2485 4388

 من عذَابِ يومٍ أَليمٍ
But the parties from amongst them disputed; 
therefore, woe to the transgressors for 
awaiting them is the suffering of a painful day. 

 
هلْ ينظُرونَ إِلا السّاعةَ أَنْ تأْتيهم بغتةً وهم لا  66 1841 3416 2486 4389

 يشعرونَ
Are they longing for the Hour? It will come to 
them suddenly, when they least expect it.   



 
4390 2487 3417 1842 1111 
67 

       ينقّتإِلا الْم ّودضٍ ععبل مهضعب ذئمولاءُ يالأخ 
Friends on that day will become enemies of one 
another, except the god-fearing ones. 

 
يوم ولا أَنتم تحزنونَيا عباد لا خوف علَيكُم الْ      68 1843 3418 2488 4391  

O My servants; have no fear on that Day, nor 
shall you grieve.  

 
4392 2489 3419 1844 69                    وا بِآينآم ينالَّذينملسوا مكَانا ونت  

Those who believe in Our signs and are 
submitters.  

 
جكُم تحبرونَوا الْجنّةَ أَنتم وأَزوادخلُ                 70 1845 3420 2490 4393  

Enter the Garden, you and your spouses, and 
rejoice. 

 
4394 2491 3421 1846 1112 
71 

يطَاف علَيهِم بِصحاف من ذَهبٍ وأَكْوابٍ وفيها 
فُسالأن هِيهتشا تونَمدالا خيهف متأَنو نيلَذُّ الأعتو  

They will be served with golden trays and 
cups, and in there they will have everything 
the soul desires and pleases the eye. And you 
will abide therein eternally.  

 
جنّةُ الَّتي أُورِثْتموها بِما كُنتم تعملُونَوتلْك الْ       72 1847 3422 2492 4395  

And this is the Garden that you inherit, 
because of what you did.  

 
4396 2492 3422 1847 1113 
73 

 لَكُم فيها فَاكهةٌ كَثيرةٌ منها تأْكُلُونَ                    
For you, there will be plenty of fruits which 
you can eat.  

 
لدونَمين في عذَابِ جهنّم خإِنَّ الْمجرِ                   74 1848 3423 2493 4397  

Indeed, the guilty will be in the agony of Hell 
forever.   

 
4398 2494 3424 1849 75                         نع رّفَتونَلا يسلبم يهف مهو مه  

It will never be reduced for them and they will 



be completely hopeless.  

 
4399 2495 3425 1850 76                  اهنا ظَلَممالظَّو موا هكَان نلَكو مينمل  

And We were never unjust toward them; on 
the contrary they were unjust themselves.  

 
4400 2496 3426 1851 77 لَيقْضِ عيل كالا ما يوادنو كُمّقَالَ إِن كّبا رن

ثُونَمك  
And they call; O Malik, have your Lord finish 
us off. He says; you are staying. 

 
لْحقِّ ولَكنّ أَكْثَركُم للْحقِّ كَارِهونَلَقَد جِئْناكُم بِا 78 1852 3427 2497 4401  

Indeed, We have presented the truth to you: 
but most of you are reluctant to face the truth. 

 
4402 2498 3428 1853 1114 
79 

 أَم أَبرموا أَمرا فَإِنّا مبرِمونَ                            
Are they planning a certain affair? We are 
indeed planning.  

 
أَم يحسبونَ أَنّا لا نسمع سرّهم ونجواهم بلَى  80 1854 3429 2499 4403

 ورسلُنا لَديهِم يكْتبونَ
Do they think that We do not hear their secrets 
and their whispers? Yes, indeed, and Our 
messengers are with them, recording. 

 
4404 2500 3430 1855 81              محّلرقُلْ إِنْ كَانَ للُ الْعّا أَوفَأَن لَدنِ وينبِد  

Say; if The All Gracious had a son, I would be 
the first worshiper.  

 
4405 2501 3431 1856 82 ر نحبسمّبِّ السا وّمشِ عربِّ الْعضِ رالأرو ت

 يصفُونَ
Glory to the Lord of the skies and the land, the 
Lord of the great Construct, far above their 
descriptions.  



 
4406 2502 3432 1857 1115 
83 

همولاقُوا يى يّتوا حبلْعيوا ووضخي مهي فَذَرالَّذ م
 يوعدونَ
So let them blunder and play until they meet 
the day which has been promised to them.  

 
4407 2503 3433 1858 84  وهو ضِ إِلَهي الأرفو اءِ إِلَهمّي السي فالَّذ وهو

يملالْع يمكالْح 
And He is the One who is god in the sky and 
god on the land; and He is The All Wise, The 
All Knowledgeable.  

 
4408 2504 3434 1859 85 اربتومّالس لْكم ي لَهالَّذ ا كمضِ والأرو اتو

  بينهما وعنده علْم السّاعة وإِلَيه ترجعونَ
And blessed is the One to whom belongs the 
kingship of the skies and the land, and 
everything between them. With Him is the 
knowledge of the Hour and to Him you will be 
returned. 

 
4409 2505 3435 1860 86  نةَ إِلا مفَاعّالش ونِهد نونَ معدي ينالَّذ كلملا يو

حقِّ وهم يعلَمونَشهِد بِالْ  
And those whom they call upon besides Him 
have no power of intercession; except those 
who bear witness to the truth, and they know.  

 
4410 2506 3436 1861 1539 
87 

 ّقُولُنلَي ملَقَهخ نم مهأَلْتس نلَئوى اللَّهّفَكُونَ فَأَنؤي  
If you ask them, who created them, they will 
surely say, God2274.  How can they then 
deviate?   

 
 وقيله يا ربِّ إِنَّ هؤلاءِ قَوم لا يؤمنونَ                  88 1862 3437 2507 4411

And He will be told, O my Lord, indeed, these 
are people who are not faithful.  



 
4412 2508 3438 1863 1116 
89 

م فَسوف يعلَمونَفَاصفَح عنهم وقُلْ سل                
Therefore, disregard them, and say; "Peace". 
They will soon find out.  

 

 


